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2jac Rj5 Carrledn bujte Sanuy 7
Yajnnjo54an Toban Dejne 'y Oomaim.

(Leanca 6 ' Binad updyp)

“Hf veyd ré arze,” Anra Meanc “mand-
6¢A1d muyo 8. :

"N Geuqramuyo vin,” anra Ans, “aé
cuFImio oAl Ajn mejrse &, T bajnys-
mjo An bujoéal ujrse e, asur jnnreod-
AJmjo ©0 M’ ACAITL FUn TINN ¥éfm DO
«€uay% 50 Toban Dejread an Dormayn 7
CNeJoF]10 1€ 1111 noym Ceanc, man ©a
TuaInm a15e nac d rujl ann aé leat a-
maoan.”

27 r1n oudAING 1140 le Ceanc, “®
€AnlA 50 D-CajniceamAT 50 ujle Abajle
141 beyd oeoc a3aimn 1 ondin na Y-Ge-
Ajoe.”

AHlaoyd 1140 cAnc bjocajle, azur oo
<Suynt 14¢ an Ceanc an éuyo bud o ve

-6l. Hf nad vé d-rav 6lca aj5e sun &urc

ré oall Al mejrse.  Jn°rjn dajneavan

An bujoéal ujrze azur 4 ¢ujo AJna10 de
Azur cuard adajle. Cuzavan ay buyo-
éal ujrze ©'a n-atajn, AsuY ©' 1My 26
50 nadbavan 415 Toban Dejne An Oorg-
AJm, AZUT 50 1-veacavan €né daosasl
mona 4 Gnpojo rataé AZUT DAOINEAD
¥1ad4Jn.  Cujn an Ry5 bpaoy ar Af] 1.
bujoéal ajre 4 Cojr o, T paot Ceann
mojmernc df vé o maje a'r b 16 'nyary.

“2 v-racard rid Ceanc m A5 A
be"? anr an Rps.

"Nf deaéard vé njor vujoe na Ay
Teaé Oroa 4 GA A5 14 cnor-bojnce 6
O'FA5 16 &l AZUT TA Y6 ANT TIY anosy
Dall ajp meyrse, AZUY 541 pi5n Ajse,”
Ay jao-ran.  “Hf nad ang apjaim acc
AMADAD,” Anr an Ri5, “aénf €15 Yng 6
FA3bA)L A 110 & cup ndjne oppagyy.”

2n rin éuyn ré Tejrean yean 50 o-
T] an ceaé O6ro4a AjuUr o joméanavan
Ceanc adajle. Nuajp a Camic ré cupze
Fé1n €us an Rj5 marluzad moép €6 a3z
ur nf clujnread yé yocal uajde, aé 5

R/



nead reandrolanca e, A5 veunad 54¢
ujle obajn ralaé cyméjoll an cajrledn.

Fasramuro ann rim é 7 naéramuyo
¢uy3 bannjosam Gobanr Dejread an Oo-
majm.

Nuajn A df an 13 ' an dhadam df 1f
le dej€ na coolad cajtce, murzall rj
¥é1m AZUT 14 MNA cOjnoeada, T Fuan
54¢ AON ACA MAC 65 le n-a taod. Df
¥eans mon A an m-banisn ; cun ri
¥1or an An leoian T ajp A ullpé)rs,
Azur DUdAING leo, “CA mé r3njorca. A-
FUr mé ¥6j1 A3ur mo mnad cojmoeaca
mjllce, any an Damnjodan; df rean In
Teo ¢o ¥ao AT dftman 'map 3-covlaz,
Azur td a lons na 314155 A mac 65 A-
5AM-Y4 A5UT A15 54¢ h-ujle dean ve moO
1Mma1d ¢O6)moeaca, Asury ©0 50)0 ré mo
¢lojdeatt), mo dujoéal, Azuy mo dujljn.”

"0 ¥45 mujone an c-jolan a3 climoad
An ojled)n rul ©o ¢uadaman A ¢oolad,
ANY 140-TAN. “TA An cjolan mand,” an
ran Dajnnjosan, “né nf €jocrad aonous-
1ne 1 Ye0 341 ¥10r ©O, Azur déanyad
Té Yuasnad dMmn; AC 3eodrard mjre
amaé an yean A df ang ro”

1n T1n ©'onoud 1 A cojyve-onaort-
eAéoA Azur Anleoman azur an ullpéjre
4 éup ¥40). Dpd'oan A3 yméeadc 50 ©-
TajnjceAvart €o ¥A0A lejr an cead A b-
Fuajn an 2jac-m35 161rofn an éeuo 01d-
¢e ann.  Df jon54n8ar. Azur ¥AJTEfOT
MO AN 14 DVA0IY]D UAITL A CONTCADATR
A1 cojrRe MOp A Geact le leoman A5UT
ulpéIrc vao). O'Ejarnuyd an Dajgnjos-
An ©jod 4 11Ad AOn TTRAJNYéARUSe AN
I 50 oéi510n8é, T ma.OFAS 16 6nnrd
-4 91415, OAdnaDAR 50 nad, yean 63,
AZUr 3un ¥A5 ré clojteain an c-rolur
aca.  “Jr yom-ra an élojdeat,” anran
Dajnfosan, “azur map o-cuzAR TId
dam é 341 MOJLL, MAndGEa1L. mé 11d 50
hujte.”

Gusavan An élojdearn By, azur bf vf
A% ymteadc 50 ©-tAINIC vf 30 T-C) AN
gead A d-yudjn An 2jac-m 61rofy a1
oAna hordée. Df j0n5ancar AsUr FAIC-
éfor ajp na 040)Nd NuAR 1 ¢onnanca.
oan An leoman asur an ullpéiyc. O
#1a¥nard an Vajnnfosan ofod nad aon
repamréanurte an rin 50 oéjs10naé, 7

ma D'¥A5 1€ &1n1d '1-a B1415.  Ofidpae
DAR 50 1ad, A5UY FUR ¥A5 TEé bujosat
ujrse aca Jr Lyom-ra an bujoéal yin,”
ApY Ay Dajnpjosan, “azur muna ocus-
4)T 11db TAm € 50 TAPA)D cunF)d mé 'y
Teaé bun-or-cjonn azuy manpdécard mé
54¢ hujle ceann azupd.”

Cusavan an bujoéal 2y, azur o'jm-
€15 lejée 50 ©-cajnic vi ¢o yaova lejyr
A1 Teac ATt d-Fuajn an 2lac-my5 an 6)r-
ofn an cneay o)tce. Cujn v an éejrec:
ceuona aJn 14 ©A0IMd & éup v A;p
2401Md 1A ©-T)5ead ejle. Diidpavan
50 nad, 7 5un ¥a5 vé bujlin anajn aca,
asur 50 d-rurs¥)ofr bar lejr an ucpay
mejneac é. “Jr Yom-ra an bujlin yim,”
anr an Dajnpjfosan, asur man o-cusa1d
T1d TAM € At AN b-pujnce mandocad
mé 4 135 1v.”

Cuzaoan an bujliny 2, azur Ar 30-
bpaé iejge 50 ©-cajnic i 30 Cajrlean
bujte Samnals; cannuns ri an cuajll.
e-CONNAJC; A3uT tamc an Ri5 amaé, T
¢ME ré le rajcéjor nuan 1 connane 1é
an leosan Azur an ullpérc yaop 'q 5-
céjrce.  “Drujl Aon maé a5a02” apr
an Damnjosan, “ma ca cadbajp amaé é
50 nj-bé)d amanc Azam Ajn, 4o nf ¥Aze
¥410 mé cloé an ¢loé no cleat no caol-
Aé 1m 0o éajrledn.” '

,Cum an Ri5 Anc amaé cujey, azur
O Fla¥rnu5 ri e,

“2n nad cii 415 Toban Dejpead At
Ooinayn 2

“Djtear,” anra Anc.

“beyd-¥ior azem 341 Mosll. Azur ma
TN A5 mm'?Aéc bnéjze béjo vé njor
meata duIc,” anry an Dajnnjosaq.

201 11 Cannugng 1104 mbe spuarze:
AT A ceann A3UY CAIE 1] ] 1-a5410 Ay
balla 140, azur O'jompujseavar 'nya
n-onéjmine 4 CuAJO TUAT 30 bApn Ay,
cajriedrm.

(Le vejt epfoénusste "ran 5a0tal reo.
iy éuzaimmn.) by

The Catholic Sentinel sneeriagly _remarks thag-
g ZRin knn ERRES S
oshenns g Ambotoneg o g s ¥
We hope-Gaels will pay up ; the monetary cop.

sideration is not so much as the encouragem
which nromptuess is swre to-inspire, ey
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Irish. Roman, Sound.|lrish. Roman, 8 und.
[ TEETRN aw | m m  emm
v b bay | 4 n enn
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© d dhayp p pay
e e ay hqec Rup arr
¥ t eff |y 8 ess
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) 1 ee u u 00
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XII. LESSON.—Continued

Translation of Exercise 1.

An Sean Fean azur An bAr.

D Sean Fean a fyidal bealaé yaca
le 5aba)l Mo Majoead ¢o cujpreaé 7
sun cAjt vé rjor 6, T o' 1an 1é A A7
m-DAr & teacc azur é ruarslad 6 n-a
beata ¢nuatalac. Do ¢ajgic Ay LAy
AL An b-pujnce 415 A ¢Cujnead, Azur ©
FIA¥u 0 e cAD ©Oo B cearcdl uajd
“Aecumznith onc, a Fao) mase,” an 16,
“zan 4 Zeunad dam Azur conznai TO
€ADAINT DAM MO ejnead 00 E65dAIL A-
Mr.”

Hj h-jonman 3laodaé ajp an m-bay
A3Ur € FejcrinT A TeAcc.

LESSON XIII.

Taking the five vowels from the se.
venteen Irish letters, there remain
twelve consonants, Of the consonants,
three, viz, 1, 1, n, never change their
primitive or radical sound; the rem-
aining nine do change their radical
sound into one of a kindred nature,
which is formed by a like opening of
the mouth,

This change in the nine mutable

conronants is caused either by the na-
~ tural sound of the word in which the
mutable enters, requiring it, by their
position 1n a word or sentence ; by their
relation, orconnection with other words
that have an influence on their sounds,
Thus ¢ at the end of the word cag (a
battle), must be aspirated, as the natu.
ral sound of the word requires it, in
order to distinguish it from the word

cAcT, & cat; b in bean, a woman, a wife
is pronounced with all the native force
that the Roman or English b has in
the English word ‘ban’ or the Latin
‘pannum’; but if any of the possessive
pronouns mo, my ; oo, thy; 4, his and
some of the simple prepositins go be-
fore it, b immediately assumes the shar
per or flatter sound of v or w; of v if
b be followed by the vowels e or ; of
w, if followed by any of the broad vow-
els 4 o,u: EX, mo vean,; pronounced
“mo vann; mo danpo, my bard, is pron-
ounced “ma wardh

Excluding then 1, 4, pn, from the
twelve consonants, we have b, ¢, o, ¥,
5, M, P, T, €, subject to this change in
their primitive sound,

This change, arising from an ‘aspir-
ate' or rough breathing after the vow-
el sound, is at present correctly called
‘aspiration’, incorrectly ‘mortification’;
for the change does not destroy, it on-
ly modifies the sound of the consonant,
Besides, it rests on the same principle,
and is regulated precisely by the same
rules as those to which ‘aspiration' in
Hebrew, Greek, Latin, Spanish, Ger-
man, or English is subject,

The consonants p, y, b, m, are called
‘labials' or lip-letters, becaunse one can-
not sound them without compressing
the lips. If their primitive sounds are
cognate, is it not natural that when
penetrated by the aspiration, the
sounds of these same kindred letters
should, on philosophic principles, rem-
ain cognate, or of the same organ?
This is what exactly takes place,

c and 5, palatals have their agpirate
form perfectly cognate, both partaking,
when affected by the rough breathing,
of the guttural sound,

From this principle of similarity ot
sound in letters of the same organ, and
of their retaining still a similarity in
their aspirated forms, a table of the
aspirable consonants, and of their as
irate sounds, as represented by Roman
letters, can be formed,

(This table should be referred to until

e YT -
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the aspirate sounds are known by the

learner,)

*«* The notation for the aspirate sound sign is a
dot () or A.

Plaia or Prim |Aspirated or Se |Pronunciation or
itive Form. | econdary Form, / Secondary Form,
As Spelled. | As Articulated.
ip poorph F
b ®, Or bh, Vi.or. W
Labials 1"1 mormh V,or W,
¢ Cpot:cly, i or
Palatals g g gGut ral GHor Y
' DH Y
De t ° D, or 'C}'] ; 5
..x?als%c ¢ or ch, H.
Sibilaat ¢ ¥, or yh, H.

A fuller explanation of the aspira-

ted Consonants,

# aspirated equal ph or f.

» before and after e or j equals v ; be-
fore and after 4, o, u, it equals w,

i before and after e or j equals v be-
fore or after 4, o, u, it equals w ;
is slightly nasal asin cuma sorrow,
pronounced as if written cujnza.

¢ is silent : it has the sound of ‘h’ in

some words ; as 8y, self; ©o m’ ¢éyy,

to myself, pronounced, dhom hein.

¢ equal ch in och, o¢; or the Greek x

[cheel. 1t is invariably sounded like

the Greek x [chee] when it goes before

e or 1; but before 4, o, or y, it has a

thicker.sound, as heard in the exclam-

ation o¢! [och], o¢on! [ochon]: or of
the German ch,

There is no sound in English like
that ot ¢; for when it is said that ¢ as-
pirated sounds like gh in ‘lough', very
tew take up that sound, for few in these
countries, except Irish-speaking people
alone, pronounce tkat digraph with a
guttural tone, To pronounce it correct-
ly add tp the sound of k [or Irish ¢]a
little rough breathing from the throat
as o¢, [och!] _

% equals gh, guttural in the beginning

of a word, 1f before the vowels 4, o, 4 :

hefore e or 4, it has the less guttural
sound of y; as, mo 3ean, my affection,

But in the end and middle of a word,

it has no other power than that of

lengthening the sound of the preceding
vowel, and fixing the spelling, just as

gh in the English words—high, neigh-
bour, highness, nigh thought, thought-
ful, thoughtfulness, tends to lengthen
the vowel i, or the diphthongs ei, ou,
and to aid in forming a correct ortho-
graphy

Example: ny5, a king, pronounced
as if written nf [ree], nyzeaéc, a king-
dom, yy5-afgujt, kingly ; yo, happiness,
prosperity, pronounced s6, yo-afmafl,
pleasant, prosperous; yo3.afmlaéc, plea-
santness, g
o has a thick, guttural sound very like
that of 5. In the beginning of a word,
% before e or ; bas exactly the sound
of y, a8, mo Dja [mo Yial, my God, In
the middle or end of words aspirated
is the same in all respects as 5 aspira-
ted —i e, it only lengthens the sound
of the preceding vowel || or diphthong,

Oss.—There is another sound pecu-
liar to 5 end  when following the
vowels 4 or o, in the first or second
syllable of a word, which deserves par-
ticular attention. The twp letters A,
or a%, sound like i in ire ey in eye,
eyre ; as, atajn (ey-en), aspen; adajnc
[ey-airth] bolster; agapc [ey-ark] a
horn; adtacad [ey-luck-oo| burial:
adnaym, L adore ; adycap, a halter ; ge.
ladan, & sclence ; sadajn, beagle : naz.
anc, sight; Tazs, Thaig; 1a5a0, few-
ness; a3aje, face, againsc; tadap, the
space between the fingers, toe, prong,
fork; yleasan, a turf spade, and Seas-
an, John, are exceptions. These excep-
tions are generally marked with the
grave accent, as Addan, & cause; as.
muo, timber ; 4, luck.
¢ equal h; y equal h, Aspiration so af-
fects these letters that their power as
consonants has been lost, while the as-
pirate alone is heard. v final is never
aspirated,

| Hence, an accented vowel should never be em-
ployed before these aspirated letters—the aspira-
tion being a sufficient indication of the lengthened
sound. Also, accenting the a in the pronoun ar,
our, should be avoided. That word is invariably
pronounced short to distinguish it from ar, slaugh-
ter—pronouncing it awr savors of the cockney pro-
nunciation of Catholie, Cawtkolic. A persist.
ence in this indircriminate mode of accentuation
bewilders the printer and puts him to the cost of
buying extra accented letters.
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VOCABULARY. 1%, ye. you, shiv,
1470, they, : sheeudh.
4, who ; adc, but; a7, luck, Tnam, to swim, snawuv,
41 ce, the individual, the person who ; | o5, happiness, Moo
Ce, Means any one, a person ; ge is | af-foj, Misery, SR
sometimes written ¢y, but this is not a | calary, earth, tholuv.

fem, form,

€0, 80, as; ¢o, so; when followed by
the demonstratiye pronoun rin, that;
a8, ©a an 14 co bpeas fyn, the dayis so
fine, literally, the day is so fine that .
b-¥ujl vé ¢o majs gy ? is he so good ?
1t means ‘as’, and is followed by te
Lm.th] when a comparison is made ; as,

€1s 'as’ gentle ‘as’ a lamb, ¢a 16 ¢o
caojn “le” yuan, literally, he is so mild
[that he can be compared] with’ a
lamb ; where no comparison is drawn,
but a certain condition pointed out, it
1¢ followed by szuy, ‘and ‘as’ ;—Ex :
he is as well as [1s] possible, ©a vé ¢o
mAIE ‘azuy’ 9y ¥éjoyn; we are as fortu-
nate as we can be, camujo co rona
ABUY' €15 Unn.

Pronunciation.
bag, death, murder, baw,
bAg, Or ba, cows, bah,
beaca, life ; yy¢, life, bahah,
bocc, poor, bucht,
bpag, ever; to spy, a design, braw,
bneas, fine, " biraw,
cao, what, ‘ kadh,
cat, a battle, ~ kah,
ca]t, spend, use, kaih,
caje, chaff; to winnow,, kaw-ih,
cja, who, kee,
cnjoé, end, kireeangh,
Tujne, an, a person, dhuineh,
¥4Ag, Cause, reason, law,
54, take, receive, gov,

546, each, goch,
5nad, love, graw
140¢, a hero, Jhayuch,
leand, a child, lhannuv,

majc, good ; 30 maye, well,  maih

mar, as; like; man dlac an maps, as
“the flower ot the field. g

mocé, ear !Y; el mough.
7%, & thing, nhee -
015, 8 vVirgin, oiy_

e, course, a flight, rih,
1m0, W€, us, shinn,

h—_——~—A—|_¥_~4_ T A

ceacé, a house, ¢j5e, a house's, thaugh,
cnag, time; an cnpa¢, when, thraw,
cnuaj, pity. ~ throo-eh,
uéc, bosom ; Ay, from; thus, ar uée,
from the bosom ie by virue of, thro,
At uéc D&, for God’s sake,

EXAMPLES
ca an 1A bpeas, the day is fine; ca an
bdo yava, the boat is long; ca A
rean majc, the man is good,

bj an ceaé boCT 4¢T B tOF any Ay

orad df rean 4amn Gise beo, the house
was pocr, but happiness was theie the
time (while) the man of the house was
alive.

is in itself good.

Dj Dja ann 346 Am, azur 1f de1d cpjoé.

ajn 50 bnag, God was in being at all

times, and there never will be an end-

for him,

Exercice 1,
Translate—

1. What the thing, a boatf 2. Have you a good
boat¢ 3. I like to swim. 4. Do you like to swim 2
5. Have you a poor house? 6. Ihave nota poor
house. 7. Alas, thy house is pitiable, but there is
happiness in it. 8. Mayest thou have prosperity

and bappiness for ever. 9. With whom(i.e., whose

is)the poor child £ 10. With (i.e., belonging to)the
man of the house, 11. What reason art thou in this
place so early f 12. Because (the) luck is ou the
person who is early. 13. Take my hund in thy
band. 14. Pitiable and short is the life of man

and full of misery. 15. The life of man is a war- )
fare as long as he is on earth, 16. For God’s sake

spend a holy life- 17. Who is he—God ¢ 18. Is
God in every place? 19. Geod1s in every place.
20. God is good to every person ; the sovereign
king of heaven, who is, who was, and who shall be
forever.

Students, persevere, you are now o-

ver the rubicon ; the exhibition which
you have given in last Gael is highly
creditable to you, The next will be in
six months, Try to circulate the Gael
among your friends,

~ - T e A —_m_‘w

th 54¢ nj mAjE Ann ¥é)n, everything
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CAPTAIN NORRIS’S NOTES,

The following are the Notes to the
extract from the Seanc¢ur 216n, which
appeared in the last number of the
Haodal, and also, what is called ‘The
poem’ I give them in the original Ir-
ish-and in the author’s (or editors) En-
glish translation, and also in my own
modern translation, I give the Notes
first, Yours truly,

TroMAs D. NoRrRis.
Original,

Raj€ 3u€ ajno ©0M0, Jr Ajnj atherun
Ra)E 5ucainm, . aj€ 1 1ain51e) nech
114 5u& nano, 10 14 5ut f-moljsted ; o
A 1350TGAa1b na nano, na neolaé, 5o na
7410, 1A nuaral.

Ay bpu Wygha .3- Kych ajqm oon Ab-
uno, 1o Wig, ap 1m conylice no larao
5e11c) ano ¥y Pacpaje; no [Kemanée]
nemyormaojmed, .. um jayc ocuyr um co-
1ad; no Wj& nemunyoact 1. mjil nem-
ujnn ¥O 54bTAIY JmA TR4Js; Mo Fuma
35U} DO RONTA | FARAD flemanoch); no
K€ nemnead, .. ©eO3 yejme ©O NADAD
14°C) ©O PATnUI3.

Cuach lan 00 nejm ©O nac onu; 0
14 ©nrajorh 00, ocur no ¥ajllrjseo o0
Pagnaic ejrydy, OCUr 3unav Annrjy To
mnoe Pacpajc na  bpachpara jran
Ygoi—

“Jubu ¥1r ¥y 16w EIY 1bu An¥ir,
Frar bpu uata, jbu Yéu aCpyrg) Jeru”

Qcur cyobe 5abur 1M ¥or Ny no lugy
nf bjA jnéojc ve. HWo comav é ““Jn no-
mjne Dej Pacnyr.” Do neé ano, ocur
1o ¢anao 111y Yno. End of the Notes,

Thé following is the poem spoken
Of. Viz; 3

“Pacprajc 1o baschur 50 U,

“In aymrn echory,

“Prccuir rojrcela cen met,

“Do tuajt molyay mac Ajjles.”
QOcur penra ©O reaneur Un peprannu
11 © Seancura, .J.:—

“Laesajny, Cone, Dajny oup,

‘Pacnaic, beneoyn, Cajrneach cojr,

“Rora, Dubtaé, Fensur co rejb,

“Nae) rajls) Tin cSencujr 2ojn.”

Penra nalajde ymonno Oudchaé mac
uj Luzaim, m5 ¥ileo bren n€preno.

TCucait A Tenmu 11 cSencura; Pac-
n4ajc 00 tojoect 1 N€nno oo rIlad ba-
€ujr ocuy cnevme DO Haejovelurd, 1. It
11 noma© bljadajn ©0 Flajtear Tecory,
ocur It 11 cecrnamad tljadam oo ¥laje-
1ur Laesajne mjc Wejll, ny5 €neny.

Le dejt leanca.

English translation as found in the
Seancur 2t6n.

Rath Guth aird was so called as be-
ing a fort, (‘rath’) where a person was
punished for loud speaking, or for un.
lawful speaking ; or from the vioces of
the ‘ards', ie | of the learned ; or of the

| ‘ards; ie, of the nobles, On the bank

ot Nith, ie Nith was the name of the
river, orit was called Nith from the
contest which the paganshad there with
Patrick, ‘Nemance' or ‘Nemhshomaoi-
nech ie, unproductive of fish and pro-
duce ; or ‘Nith nemunnach, ie, onyx
stones they used to find in its strand ;
‘or it was called Nith’ from a slaughter
committed along with Nemannach ; or
‘Nith memhneach,” from a poisonous
diink which was given there to Patrick

A cup full of poicon was given by
onz of the druids to him, and this was
reveated to Patrick, and thereupon Pa-
trick ‘pronounced these words over the
liquor ; —

lubu fis fri ibu, fis ibu anfis
Fris bru vatha, ibu lithu Christi Jesu.”

And whoeyer pronounces these ‘words’
over poison or liquor shall receive no
injury from it, Or it was the prayer
beginning ¢ In nomine Dei Patris,” etc.
He then composed, and pronounced o-
ver the liquor— End of the Notes,

The following is the poem promised, ete

‘Paftrick baptisad with glory,

“In the time of Theodosuis,

‘“He preached the Gospel without failure,
“To the glorious people of Milidh’s sons,”

And the author of the Senchus were the number
of persons of the Senchus, viz.—

“Laeghaire. Core, Daire, the hardy,

¢Patrick, Benen, Cairnech, the just,

(‘Rossa, Dubhthach, Ferghus with science,
“*These were the nine pillars of the SBenchus Mor.*
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Bat the aathor of the poem was Dabhthach Mac
aa Lugair, royal poet of the men of Erinn. The
-cause of the Senchus having been composed was
this :—Patrick came to Ireland to baptize and to
disseminate religion among the Gaeidhil, i.e,, in
the ninth year of the reign of Theodosuis, and in

the fourth year of the reign of Liaeghaire, son of
Niall, king of Erin. ¥

(To be continued.)
Modern Irish as I understand it,

Rat-suta-aino 2, [oiigl, Jr ajnts dejn-
LeAn Rac-5usa-dino, - ndé ann 4 o
aInz1tfdb neaé ajn 4 sut ano, . An 4
deft seo)nead, jo ajn A sut [16 A 1lab.
Ainel nepydliromeac 16 moljsteacc
46 6 5uta® [n6 ladnadl na 1-apo, . 1A
n-e0laé, 16 na 1-Ano, .J. 4 hK-uaral.

e dpuac Wyge, .. W& amm na B-
Aimat, 16 Wi, ajn an 5.ceangajpc o0
lar 14 PA3Ana)s a1 aja1d Paonajc; 16
[eamajrce) neat-yoimaomeaé, 3. um
é)r5 Azur conad; 6 K& neamonnad q.
cnap neargonyd oo zadbEao; Afy A
Tpdh s M6 a1 sutga € soimmead, ponca f
0 mhnead ad-rarnad g le Neamanacd
16 M6 nygnead, - 6 deoé njme ©O na-
o4 h jnce ©o Paopase.

Cuacé lag oe n1m o0 nao. 46 ©o &us,
DNAO| DE 14 DRA0JEID 0O, T ©O FosllYs-
ead o PAopajc 6, azur annr AN, O
Labajn Paonajc na byatna yo 6y Lonn:

“Jubu ¥IY ¥y 1bu, ¥ir jou aneyr,*

Frr bau uata, jou Ucu Xpyre) Jern.”
A3ur, 510 vé ajn bjE véan¥ar rin ¥orl
M) no Lony nf veyd joncéio A '
£ao1d. Mo cumad é “Jy nommé Oey
Pacnr, 7¢.” Do neitj anm, azur ©o
&iim azur o0 éan 6r k an yony. End
of the Notes,

The following is the poem promised,

“Do dajrc Paonaic le 5L6mm,
ann aymrjn Té6o6YUIYS
Seanmoéinead ré 50 majg,

Do tuajt jonmolca mjc A uyd.”

2l5ur ©o0 b’ 14T d50An AN C-Seancuy
A1 udin Te peanranard ©o duajn lejy
An Seancur, J.:—

“Laosarne, Conc A’y Dajne ofipt,
Paopaic, Deannan, a'y Ceadnnaé comn,
Rora Dubtaé A’y Feanzur bud véym,
DD 140] ©-TACA TO'Y T-Seancur Ajon

2160 j1omonno, oo b' é Dudtaé mac u)

Luzain, nj5 #ile d-rean n-€jneatn, 15
oA An laoyd. Do b' é cuccajol an
c-Seanéuyr o éuma vo i—Teaét PAo"
najc 50 h-€jnn éum bajrce 7 creyoy
TO T34)pead 4 meArs 1A n-Haodal, j.
ANy ‘A naomAd bljadajn oe flajtear
Té606ru)Y, AUr ANy A1 ceatnamad
bljadain e flajtear Laojaine mac
WéjUL, 5 Ejneart.
Le dejtleanca.

N. B —I thought it beter to retain some of the
words of the original in my version in as much as
they are found in modern print.

Notes.

a zut Ao, may signify, loud speaking,
high voice, or voice of the high or
noble.

b ajnz1t{d, v. was punished, fixed, fas-
tened, tied, bound,

¢ nejmdlrojneas 16 1yolstead, adj.
unlawful

d gearjonn, n. m, is & diamond, not o=
nyx as in translation.

e suma, n.m, & battle

f ponc or noyca, adj. fierce, cruel,

g Fapnad, L. m. COMpany, 4 d-rannad,
in company with.

h nao, V. to give or bestow,

i yor, prep. over, on or upon.

j mejg, n. m. battle, fight engagement.
The God of battle with the pagan I-
rish.

k 6y, prep. over, above,

1 cuccajo, 0. f. cause, reason, occasion,

* Tt i seen that this prayer or invocation, a8 it

were, is given in the Eaglish translation as in the
original Irish, except the chaunge of type, and an

| explanatory note from ‘the author says, *‘ib%, ete.

These words, like some of the charms of the middle
ages, appear to have nomeaning.” Well, I disagree
with the author or translator, and without a proper
resource at my command, I will try to give them,

| at least, a partial signification, I will separate the

words, and as an elucidation, write as below, as
near 8 meaning as possible beneath each, Thus.—

Jubu Or jobad  ¥IJr  ¥p jbu OF jdym
Desth knowledge with I drink,

FIY _ 1bu OF jde anjyjy OF Ajndyry
knowledge drioking ignoranae,
Fn bnpu Or bpud uata, hu Or 1o
Wit?tr—bim Eon!nnion“ singly, X I dﬁl!km
Ut Yeu Xpure)  Jeru OF Jora.
prosperity Ohrist Jesus,
Then is uot this like what it means,—

Ibym le ¥jor bAr, ¥ior 435 de ajndFjor,
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Frur buajtinc amajn, 1bym 165 e 1jo-
T4 Cnjoro.
Translation,

I drink death with knowledge, knowledge drinkiog
ignorance,
Confusion with him alone, I drink happiness with
* Christ Jesus,

This reminds me of a similar saying among the
people in Ireland when speaking of St. Patrick and
the druids. It was said that Patrick got poisoned
meat from a druid and, as in the present case, it
was revesled to bim, Then Patrick 100k the meat
and over it pronounced the following words, viz :

“1e1m an Feorl Al A mebyeann an
)i, A5UY cuInIm AT 3T AJR ejin-njB,
Ay amm an AEAR a5uT A1 MIC A5UT
&1 Spjonao 1401, Amjen; oUdAING PAo-

T4jC Tnj h-uajne.”
Tomar O ve Nonnad.

eACTRA eo3AJN RUATO

AT1YO TYior.
From the dictation of Mr, Thomas Lannon of
Portlaw, Co. Waterford.

21 buyynedn Aonaé
(Continued from p. 70)

TTAT A1 Dunje-uaral as éjyceacc leiy

“21 peannane sn05te Te fol na breatt-
410 A b'reann,

Szaprad an ¥jon 30 ¥jal 30 rajnrins

- An Clan, _

WA €4547% opt ©J¢ CojEée na salan ©O
bajT,

¢ 6 a5 4D Flhe mé cujn an pipe
Teans am’ lajm.”

Of 1é a3 cajtearn & pipe & 3-comnurte
A3ur A5 €JrTescc le ) €osan a¢ 1 oud-
AT Yé DATAT 41 botATA TIn Amur
¢ujn €o541 an cana (vana) ceaéc ar:

“2 ¥eannajne 18511 1 drejle a'r 4 -
¥eanna jznjormanta,

Oe ma1€)d 14 nHaotal nd ycaonyad
540 1A 5AirTeal;

FaD' ajn a1 T-ra05al ¥4 néym 50 majn- |

1n-re ¢ordée,
A3ur cadain-re aTYA, MAT Té To ¢ojl
é, 5411 ved’ pipe.”

0o ladajn an Dujne-uaral azuy oud-
anc (éum 50 5 cujnyead 16 1 111l oy
B-rejnmon 50 bé ajpzeav an colas a bf
uad) : ' ;

“Dujne mire (an 16) & cujzeatn To éfin.

T4l5e A1 T-raosarl,

Jr oume mé 't pinzm am lagi 4 nent

Nuan naé cuisim 16 naé mirce leac
meus mo péym,

buajlead 54¢ oujne A3ujnmn Tejme Ajn A
pire ¥én.”

Ladajn €o5an Annryy azur, can ép
A1 molad €uj 1é 26 ¢nom 16 oA ¢apn-
et A A ceatnamad ceadc:—

“Donat ouasr onc, Jr mymjc 4 éonnasne.
mé 541 Tene, 541 AJEm, 541 MOM
14 ¥1aoé,
i ©o dnjrée bnjrce Azur
51051 Ajn To ¢hin 6n y3népm,
Jr beazan ofijl bf 1y cobac ABZAT AZUT
nA¢ Llomra nan 4 V' jonzancar 6.
‘Ol reo tuic an pipe,” anr an oujne-
UATAL 1A TAbAIT Ajne Bam Ajp AN 1~
5annajde.”

Rus €o3an ajn an b-pipe Azur éajt
Té Trj 5471 Te, ojn bf TRy pPUITT cunda
AT, PUINT A7 54]1, A5ur nuajn & o na
Ty 547l cajice ajze, a TUDAING :

“Siuo é an cobac cutjanca 6 ¢in an
MANGA= Jr ¥I1u pumT 54¢ Aon canp-
AIM5T AT, 1] 1€ an Tujc é nA Ay ceac

| mA ca1t Ajp 4y hjapca € nA calt TA

Tl)Ab é.
Dajmread yé bpaoy 6n T-rigl,
Dajnyeas vé rpaon 61 ypan (rnén):
Damread vé tué ay TYTACATBD
'y bayme ar cpajncied,
1T YUY € Zean3ad Azur Jr Teaca;n &
micéazg,
Jr beas a eobad yey nméjnte te, teun-~
A10]T 50l 50 ¥1aBad Fuea,”

Anr an ¥eymoin, DA m-bejtead TI0T"
ABAT ZUT TUTA 4 D] AN nf Eadbanrany
1A ojbne 2ujc 50 bpac.”

Tuz an Fenmon pujnc Ton oupm-uAy
al, azur 5laod an oujne uaral an €o-
54an Azur A DudAInc pé yao raosal 4 df

Aa13e but é an vean Jr cljyce tams

mai ajn 6. “Seo 2ujt piijnc. Ajpseas
an collaps,” an 1é, “com majt ler ay,
3-cujo éjle.” '

i 5105, a blister, This “ceacc” is ve
Iy irr« gularin shone g+ & warte g line : faults o b—
viourly rpiwd g rrow ved ets 0f 1l e rwiision
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dected from the rest of Europe. * * * It is not
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er nation of modern Europe is able to make a sim -
flar boast”—SpAvLDING’S ENGLISHE LITERATURE,
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Gaels, bring the Extracts from Spaulding before
the public ss much as possible—they contain yol-
umes. We lay scme stress on Spaulding becsuse
he was a very learved, bigotted, anti-Irish Foglish
man who was forced by history to record facts ; g0
that every Irishman who values the social standing
of himeself and children will do all his power 10
extend the Gael if for nothirg else but to circulate
these Extracts—ihey should be in the hands of e-
very Irishman,

“Fathbers Melley, Scranfon, and Bray, New Hay-
en, expect large Gaelic clatses in their rerjective
c_i.tiea.

Mr. D. D. Lane, 8t. Louis, bas ordered some do-
zens First Books for a large class which he has or-
g_:nized there.=

Mr. P. McEbiry, Kaneas City, Mo. hss organi-
gd a large Gaelic society in Armourdale, Kausas,

Photos for the Gaelic Album will not be receiv-
ei after September,

P. O'B— Becanse we inferd to 1up tle Gael
weekly £o as to expedile the production of O'Cuny,
the Apnals of the Four Masters and oiher Gaelic
mattert—which is as n.uch as we cav stiexd to.

Fsther Carroll intends to have the Adeste Fide
les in Irish practised by the children of his choir.

Why dces 1be Chiesgo Citizen esy 1bst Fstbe
Keepsn’s hanelaticn - *“Would do credit to 8 Ger-
men professor” ¥ Cenrult Spauldivg!  Could the
London Times couch & keever insnlt§ When did
Geroyn excel Trish 1alept §  Citizen, it is a mesn
bnd datsule e eve Lt Whoir 1her Toest

Irish-Americans should take immediate steps to-
compel their brethren at home to cultivate and pre-
serve the National language by baving it taught in.
all the schools in the several localities where it is as-
yet the langunage of the people ; and the most effect-
ive mode to effect this purpose would be to withhold
all aid, public and private, from such locations until
it shall be done.

Nothing can be more galling to the intelligent,
selfrespecting Irish-American parent than to hear-
his child relate how such and such boy or girl said”
to it, “You Ignorant Irish,” a characterization made-
plausible and seemingly just because of the apathy
and indifference of the people at home to cultivate
the language ; for, had the language been cultivated,.
Gaelic literature would ba® e sprung up in all diree-
tions, and the old-time literary prestige of the race-
maintained. -

Had the teaching of the National language been:
attended with any extra expense to the pupils there-
would be some excuse, but it does not cost them one
cent, and the local managers can have it taught in
their respective schools it they will it, and they can-
not shirk the responsibility.

Hence, all that need be done to compel the mana-
gers to remove tlbe opprobrious epithets from
ourselves and our children is, to cut off all aid from
them until they do so, which, we promise, will not
be long.

At this writing the signs of the times point, un-
mistakably, to the contraction of English power and
domipion in the very near future—largely brought
about, perhaps, by the ubiquitous Irish race, states-
men by nature. 1he question, then, is, whether the
twenty virile millious of that race who dwell cutside
of Ireland will peimit the four degenerate millions-
who are domwiciled therein to mar the splendid poss-
ibilities thus in their in.mediate view ¢

Paternal negleet to cultivate our literature requires
of vs double ffyevgth and vitality to ruccessfully
ccmpete in the race of life with our neighbors of o-
ther patiopalities becavse of that odious legacy, “Tg-
norance,” 16sultirg frcm it. And not only dces that
Jegacy ccn pel vs to fight the peoples of other natio-
palities but it ccm pels vs also to fight a large section
of our own. who bhave become our enemies to eschew
the opprobrivm which they im:gine brotherhood
with us wculd entail. ar &

Herce, it if cvr duty to organize in the reverad
towns and cities and to tell our peop’e at home what
we suffer frcm their eriminal neglect to keep the e-
vidence of our gccial supenority before the nations,
and if they do not take immediate steps to ramedy
the evil. that we shall resort to other means than
words (Jike The Old Man with the Boy who was.
stealivg tle g3 7ler) to ccmyel them.

Mr. M«Pbilpin, editor of the Tuam Nxwe, is inr
New York in the interest of the Irieh Larguesge
Mov« ment, #pd intends to iesue an American edi-
tion of Bcwke’s Easy Lessons, College Irish
Grsmmar srd other Gaelic wor ks, Mr. McPbilpin
is nephew (fithe Jate Jsmented Capon Bowke, and
reyresentstive of both the Csnop snd Archbisbop-
McHale in the Gaelic csvec—1le caute of Irich
Naticrs)ity snd Irish 1eepectalility /

Irisknen, you bsve the cyportvuity of your
lives to place yourselves aright befcre the nations
by dislrignﬁng your avcient literatme, snd thuos
clcse the mouths of your detractors by exhibitic
them in their proper garb—the mughroom growtg
‘o fow cortuics, : ;

R S S—————

e—
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The following poem has been sent us by the Rev
Father Keegan, St. Louis, Mo. It isa part of the
“Tain Bo Cuaslgne, copied from the Revue Celtigue
by Father Keegan,

Feardm 31 mo, oy ¥erdm jy mo,
‘Comnajc le Cucéulan éno;

COnuaé nac oejé 5ceav oreanad Fajl
T3 oo tujcred a mo dajl.

‘Tnua} an cnear, on Tnudj an crear,
‘00 deanar me azuy Cu na s-clear;
TCearsramaro vujl asuy reojl,
DEANRFAMA)D CUJIP AFUT Cher.

Tnuaj 4 de, o1 cnuaj 4 de,
T0)5e4E€T DO 1111A0] EATTRAT) T €--n
Lejt mo ¢nojte an cu 34 éol,
2Uzur lejt cnoyde na coym me.

DAt Mo 35148, 01 DA MO Y3148,
DA manpbaim cu AG cljag,
Sajtre me mo ¢élojdeat caol
‘Tne Mo ¢énojde, cne mo ¢ljad.

Dan mo éolz, on oajn mo éols,
Da mandajm cu 5nne bols,

Nj fqujiyeac oujme oA ejr,
Hoé a cadbajn beydm cujn dono.

Dajn mo laym, of] DA mo layy,
Da mandajm cu slajne rzajl,

AJuinreac 2jeada cona a rlos,
RL5ur 17 dur mo o-reana)d Fajl.

Dan mo 50. on oajR Mo 50,

Da mandajm cu A cno,
USLACYAR 1] Y€ TN A FeART,
Dur hjonann teadéc damra Jr o.

Feann Ljom apm, on yeann Ljom anm
Dom manbaDd ran 5leé 5and;

Ha eas ¢um lj - - - 14 con,

D0 Bjatad 34¢ 1501 154¢ badd.

‘2bajn ¥nir, 0N AbAIR ¥RY,

Rjr an 5-cojn 30 3-ca0ri cnyr,
BHup tannsain S3atarie 5an 348,
A)jre ajp ot ©O Cujceam lejr.

2t)ain3 oo 2Ujertve a vepm,
Ro ymin & 3-clujdte yonajmf
Qljjre ©o dup ceann a s-ceany
Jr Cuéulayn 1r ceann yejdm.
From Irish MS. Eg, 209,

Father Oarroll’s Translation of the Adeste Fideles.

Chicago, March 25, 1891,

Editor Gael,—Dear friend I found this stowed a-
way among my papers, & translation of the Adeste
Fideles, I did last Christmas. I send it to you,
that if you have room to publish it in the Gael it
may be read or sung in the future in honor of the
Infant Christ, Yours very sincerely,

Jno. J. Qarroll,

ADESTE FIDELES.
1
Gédmyr 50 Dedleém,
245 alcu’ad 'n Tiseanna,
A5 alcujad 'n cpjumpa,
2 comenu)nn na ¥ineun.
2

21 naonan A CONMAnC,

2L njsear 14 ny5eacca;

Teédmo a5 alcujad,

A5 alcujaz an Trheanna.
3

Sé DjA 'n aonFeads,

Sojtirse 'n cemen,

A cabdbanad 6’y Orje-dear,

WD man An cnecun,

Aéc ¥ior-5emam Ojava.
1

Tétmyr 50 Detleém,

25 atcu’a® 'n Tyseanna,

25 alcu5ad '1 Tpjumpa,

21 comenunt N4 ¥ireun.
5

Senui51d 30 1546,

Ayns4t na corn nojnm,

R ajnoe 30 D)4,

Sejnnu)5rd 50 ¥onniman.
6

Tédvmir 50 Detleém,

a5 alcuzad 'n Tiseanna,

A5 alouzad 'n Cpjumpa,

21 cofricnumn na ¥ineurn.
7

Rusad é 'n 1A ro,

Jora no-5lojnfnan;

O'n Atayn yonnujte,

bnjacan a yuain Cojnp.
8

Térdmyr 50 Datledm,
Alcusad 'n Tiseanna,
25 Alcujad 'n cpumpa,
A cor cnujny Na ¥jpeur.

2Un ajronuiad Haoroljse ro nynne
ua Cappuylt, 1890
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The folowing verses were written in Philadelphia from the recta-
tion of Mrs. Kelly, a native of Kenmare, Co. Kerry.—J. J. Lyons

etjaroin snéjne 'y mé oul ajn aonac
21 ceannaé béden ven dB-rajrean nuad, ,

Do ladajn ¥f Yeunla a'y gy ©it 4 bud eol

0
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0o éonhanc mé mo éeuv-reanc 'sur 'na h-aonan Ain ‘,7)9. /1-('8«", Z
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Sé 'n oudajnc A’ rpén-dean “rurd vior taod toty,
Stio { an Daon-puynr 't bejdmio oA h-6l,

'S 50 vefin-ma 't ¥éjoin A’ coll A néjtread
Deytyo manp ééjle 415 A' m-bpyanaé 63.”

'S mayojn dniiéca ©' &y mo cinra

'S mé 1 o-cajdreana An Dpfinals 1 numa A3 6L ° cabaane -7

Do donnape-re cujam | an rpéjn-dean mijnce,

'S { ceadt 50 Dudradcaé le crunca den on;

Sé 'n oudanc v Yom-ra “50 bpat na oyilcajs
2ée canp-ra Yom-ra 50 Concags mon,

Fo nadian 1 riznad ‘v resl yao) an rijre

’S 50 m-buajtcean 11 lejr 4’ m-bpjanaé 65"

'S ejneosad 4 manaé 'y nacéyav ven m-blannats
21 ceannaé lapaé ©o mo mile roon,

Lejo ofolu)o Ano ¥40] '5ur Fujp 140) b-ramnrde
Asur rryan | 346 1A lejr ¥a0y Libad Oin;

V6D cieannarde Searana 'r tii'nnarde Danabajn
'S cajpcin Ceanaéam 'r a lon3 ¥40) yeol,

'S na bpajtne beannuiste oo lejsread A’ T-AJFTONN
A'r 7T 7€ 1In reanacéar mo Dpianats 615

POS acajLL,
Written from the dictation of Mr, William Burke, & native of
the parish of Kilvine, Co. Mayo, —=J. J. LYoxNs.

POr, A duadajll, rul ma ©-6)51% A A0y Onc

o nf dejd ©o élann a4 No yeAn ©o ¢aoftice;
Ciseann 4’ buardne ¥A 26 annr A’ n-ojdée

'y nf Farann &’ ou lleadban ajp &’ 5C1ann A énjonar.
Haé ¥aoa 1 n-o1u 'y haé yaADA 4 mAnAc ?

'S naé ¥aoa 'n mf ni AjyEm najce;

2n dYyadan MOR, FADA 11D A ¢A1E mé | N5naDd leac

| “Bur, 4 ¢umajnnin &' ¢ rfova, mo ¢iiy5 cend rlay leac.

Tuz mé 314d DuUIC 't Mé beas bujdjoead,

'S éujn mé bann ajn v mé mon, cnfonna;

Hf 76 1)m A’ 3nADd A Mandugy no A élaoyd mé

¢ man tuz mé 5pad DuIc 541 ¥1or mo 54071 leac.
Tuz mé snad oo 5101la 14 nuajte,

Biolla na ¥imne A © ¥435 m’ meymy buadanta;

D4 m-beytead mo Tijl Anoju 1A A manac leac

¢, a cumannin £j4r, mo mjle rlay leac.
Badrare mé ¥ém 50 Toban Dpysjoe,

NS A cuaint A35 A’ 3-cuajéin GA y mbann na cnaojde;
Wi 'L mo 5ndd uaim ade cuajym 'y mjle

'S 5abra;t mé ajp cuant ajze ¥4 6 ‘ran ojdée.

——
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CRUIT ISLAND N. 8., KINCASSLAGH
Co. Donegal, Ireland
8th April, 1891,
Editor Gael :

I beg, through your columns, to return my most
heartfelt thanks to Mr. J. Kennedy, Red Mount-
ain, Ool. who so kindly sent you a year’s subscrip-
tion for two copies of the Gael to be sent each
month to me, and to Messrs. J. C, Ward, Killy-
begs, and D, Heraghty, Churchill, Lettetkenny.

I am very glad that Mr, Kennedy’s zeal on be-
half of the old tongue has been the means of mak-
ing me acquaiuteu with your Journsl, of whose
existence I was previously unaware; and I rejoice
to see that such noble efforts are being made by a
section of our countrymen in the ‘‘greater Ireland**
beyond the sea to preserve our dear old mother
tongue, and rescue from oblivion the many beau-
tiful songs. quaint legends, and curious fireside
tales still extant among the old Gmlic-speaking
peasantry.

It is very satisfactory and consoling to all lovers
of our native language and literature to know that
Your efforts in America, and those of kindred par-
lodicals and societies in Ireland, are bearing good
frait ; and that many are beginning to take an in-
terest in, and cultivate & knowledge of Gaelic who
formerly were, if not directly opposed to it, at least
apathetic as to its success. I am sorry to say, how-
ever, that it is not yet taught in our schools so g6-
nerally as could be desired, chiefly owing to some
vexatious restrictions placed in the way of the Na-
tional Teachers, but which it is hoped will scon
beremcved. There are in this county mwany teach-
ers who read and could teach Irich, but on ac-
count of hempering rules bearing on the teaching
of it do not take the pains to qualify themselves
for obtaining certificates. The syme causes in ma
Dy cases prevent certificated teachers forming Irich
classes. However, let us be trustful ; the cause is
Certainly making headway ; small beginnings,” it
is said, “‘often produce, great results,” and it is to
be ardently beped the movement for the preserva-
tion of the Irish language may fully exemplify the
truth of the eaying. Thank God, Irithmen veed
no longer exclaim in the despairing words of Fa-
ther Mullen :—

‘’Tis leaving, and for ever, the soil that gave it
birth

Soon, very so:m, its moving tones shall ne’er be
heard on earth ;”

but rather they may joyfully and hopefully say,—

““That glorious tongue whose accents could each
Celtic heart enthral,

Lcng shall it live 'midst Connaught’s wilds and
hills of Donegal ;

And by the Shores of Munster like the broad
Atlantic blast,

The olden tongue ehall flourish yet. and bind us
to the Past.”

Mr. Kennedy’s kind act in subseribing for par-
ties in Ireland (with some of whom, st least, he is
totally unacquainted) shows whata unifying effect
a love of the old tongue has on Irishmen, and ill-
ustrates the folly and evil of the mistaken policy
of those leaders of the Irish people who oppose the
progress of the Gaelic movemert, instead of cher-
1shing and enccuraging it, and usirg it as a migh-
ty bond of union among Iriskmen all the world

— ’

- s
I was exceedingly plessed with Cabkar Donn's

beautiful “Similitude” in your Febrnary number, .
and I have attempted a metrical translation of it,
which I herewith enclose, and which you can pub-

lish if you consider it worth publication. At some -

future time, I will send you some Irish songs got
from old people in this district.

Wishing your Journal every success,
I am, yours faithfully,
Anthony J. Doherty,

[Others may ‘“Know what is right, Mr, Doherty-
practises it”’—Ed. | :

s o

EDITORIAL, SNEERS,

The Catholic Sentinel, Portland, Ore., of April
9th, under caption, “An Appeal N ecessay,” zays,

“William O’Brien is studying the Irish langusge

in jail and Mr. Parvell is playing tag with frag-

| mentary beams of hope. The picture produced by

either is melancholy and weird. Both bave been-
children of a destiny which sivks, when ifs foree
has set, in the unfathonable depths of in: nity.”

Ab, Mr. Editor, it is the sneers of men like you:

that feed Parnellism.—It is men like you that have
left us open to the degradirg charge, “*Ignorance’
which 1s beivg daily thiown in cur teeth, and
which has done more real injury to Irelard, to Ir-
ishmen, and to Irishism than all other forces com~
bined —It is that chsrge of “Tgnorsnce” which
the sneers of men like you prcmote and foster
that has cavsed millicns of the Inish 12ce in 1hese
Uwrited States to turp their backs «n Delard spa
on Irishism ard to beccme their deadliest and mcst
inveterate enemies.

The Insh elewent in these Urited States tesday
number, at Jesst, fifteen millions ; 90 per cent. of
the Jrish immigravts professed 1the Cailbolie relig.
ion, We take Sadlier’s Catholic Almanse for (891,
and we find by ittbstibe tctal Cailolic pCru-
lation of the States atd Territories is Jegs than
nive millions, Where sre the otber six milliors
gove to? Ab, Mr. Editcr, this charge of *‘Ignor=
ant Irish” which you promote by ene ering at the
language and literatnre, bas cavsed vesrly sll of
the second graft frcm the parent stem to descend
to the Ora1ge Lodge, 1hrough thegrea) ignorance
which the teaching of men like yo beget. We-
emphasize ‘descend’ because Man is smbitiovs ang
will soar if he know how : s1d if men Jike yluw
would hold the evidence of the Irishman’s Fuper-
ior plane to view, ycu should have fomteen mill-
ions of participants iv Iriebism tczday instead of
nine ! —The Index to that evidence is supplied by
Spaulding on another page,

Itis a wonder that Irish-Americans like ex_
Mayor Grace ard Mr Blaire weuld not take some
irterest in the prerervation of their motber torg-
ue for both have doubtlessly read Irish history.,.
Some time 8go the Gael recorded very strong Gae-
lic sentiments exprecsed by exsMayor Grace ; and
the reading public is awsre of Mr. Blaine’s senti-
ments a8 expressed at the Lard Lesgue demon-
stiation in Portland, Me., two years ago. He said,
in speaking of Salisbury, ““Tbe Irish were a cul.
tivated, learned people when his lordship’s snces-
try were, perhaps Norman Free Bcoters or Danigh
Pirates.” These men read Irish history, and haye
bad the manliness to proclaim their convictions—
there is no eneering about them.

—



AN FACDAL.
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A SIMILITUDE,

FroM THE IRIsH OF

A “FAUDAR DONK'S” Soramlade,
By

AxtHONY J. DOHERTY.

There’s a beam upon the stream as it winds along its way,

It is bright in the light of the smiling sun tosday ;

No clouds obscure the heavens,—there’s no mist upon the hills,

Small birds ’mong blooming branches sweetly sing with tuneful bills.
How lovely looks the landseape round, how beautiful each field,

With verdure green and brightshued flowers that fragrant odors yield ;
The distant bleating of the sheep sounds softly sweet and low,

And cows and calves are lowing too, in vales where bright streams flow.
Aud a certain lovely, wianing lass her voice also doth raise,

Aud in unison with each sweet sound doth sing her artless lays ;

Her gentle voice, than aught oo earth, seems sweeter far to me,

For she’s the darling of my heart—mo vourneen geal mo chree.

But though all things around me look so beautiful and gay,

Aud Nature all so pleasant glows beneath Sol’s genial ray,

There’s a heavy sorrow o’er my heart, for Erin is not free,

But trampled "neath the Saxon’s feet in doleful slavery.

“On Erin’s Wrongs while musing sad, a clond rose dark and dun,

And filled the sky with sickly gloom that hid the warm sun :
The lovely scene ere long was changed,—the day grew dark as night,
‘And every living thing crouched low with fearful awe and fright ;

-A cloud o’erspread the purling stream, thick vapour hid each hill,

Each little bird, in bush concealed, its music soon did still :

The flowers folded up their leaves, their heads drooped to the earth,
To sorrow’s bonds all Nature lay,— hushed were all sounds of mirth,
My heart was full of pain and grief, my joyful thoughts all lown,

-Aund I fancied every creature did cry plaintively—ochone !
-Another change ! —the storm:fraught clouds did quickly disappear,

Again upon the grass-green fields the sun shone strong and clear,
The little birds melodicusly sang out among the trees,

And the gladsome murmurs of the brooks was borne upon the breeze,
I heard the cattle roughstoned low, and all was glad and gay,

My heart was filled with comfort great and sad thoughts fled away,

The warmth of the genial sun was shed on mount and plain
The skies above, without a speck, did brighten up again.

* This day resembles thee, dear land,” gaid I, *‘by force oppressed,

’Neath gathering clouds and thickening mists lying sore distressed,

No strength is in thy arms now, no music in thy tongue,

Thou know’st no more those glorious times of which thy bards oft sung 3
In the galling chains of slavery held firmly and fast,

Thou bitterly dost think upon the days that now are past,

When thy sons, free as the wind, without one sorrow or regret,

Daily listened to the music of thy bards together met,

In “Navan of the Bards” or in ““Tara of the Kings,”

Or in Kincora’s palace where they tuned their sweet harpsstrings,

And sang the songs of freedom, ere the Gall o’erthrew the Gael,

And took from thee thy liberty and glory, Innisfail.”

‘* Ochome! thou liest conquered, to the earth thou now art crushed,
Heart-sorrow keen thou feelest,—thy musie all is hushed e

But yet like that dark gloomy cloud thy sorrows shall depart,

And the glorious light of Liberty ita bright beams on thee dart,

No land on all this earth shall be so prosperous and free,

So happy, dear old Ireland, or o esteemed as thee,

Thy skies without a single speck in splendour e’er shall shine,

And the full bright rays of Freedom’s sun shall evermore be thine.”

This is our prayer for thee each morning and each night,
**May that clear sun soon shed o’er thee its pure effalgent light,

- May 1t scatter from thy lovely brow the clonds of grief and care,

And give to thee once more the right a Natioa's crown to wear,
May it make thee soon again, as thou wert wont to be,

‘ The foremost flower of all the Earth, aud first gem of the sea,’
Thy sous all brave and valiant as in ages long ago,

Maintaining all their God sent rights, triumphaut o’er esch foe ;
M.J God’s blessing e’er be on thee while countless ages run,

And may He illumine thy fair face with Fr2edom's shining sun.”

i
}
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AN FAODAUL.

The following, with a large number of other
‘beantiful poems, we have received from Mr, Con.
O’Brien, Hartford, Conn,

aoLT2U CNOC?‘J.]—t;— na m-bJOLAJR]AE

TA bajle veas laym la Concars

'ty & d-yujl cjon Jr bad mo ¢noje,
Da n-501ngean Ain le rslejpéeacc
Cnocdinfn aonac na m-bvjolajnjse.

Jr é Paonrajs ©0 dnonn an c-ajnm
jan oejn na reancujde,

"Muan nua)s 1€ An c-adan-nme
Do df anny na bjolajnjdd.

21y 1A nanr cuall an naot ann—
Fean bacajll 6nda bujte,

O'ras5 A beannacc ajn clann ¢éjmarmagl
CnocAinin naomca na m-bjolajnice.

Jr volluy ¥4 mo déanrajse

Fuajn Paonajs ¥éil A 5u1d,

Oin nj lwatcan 5eandn an Aojme

2L 5-crjocadjnin reunman na m-bjolajryse

2L mAn5AD O AJn A0NAC
Dpeatniéad an ¥ean 3nojce,
Riojne 5ajr5eamujl, 3leurca,
¥einmedin aonaé na m-bjolajpse.
'San m-bajne, no Ajn Mmacajne,

Mo a m-bedpna baojajl ©'A &jn

Jr & an Tujr-¥ean Jr An taojreaé
O5-laoé cpejttead na m-bjolajnyde.

Labdajn 50 3natiman néyd leyr,
WA lua)s eardad le'n T raoj,
o Jr baosalaé bpjrce 3la0r354
O 63la0¢ 14 m-bjolajnyse.

Labdajn 50 rulecman réjm lejr—

A4 bfoé aon dneus ‘ran T-ry5

Jr bérd ¥ean cpeararmuil le taob leac
Tneun yean cpejdteac na m-bjolajnjse.

K oeanpma© na h-ajqn péaplac
Aj6vaimugl, maonzaé, min,

2muyl Deanuy no map Oejnone,
Scuajne caol-com na m-bjolajnyde.
'l con 1o clear mno claon-beanc

o ymuajneat yeall 'na cpojde—

Ir oireaé, ofur, oeancaé

Cajlfn térim-énear na m-vjolajmse. I

1 veonarde cujnreads cpejs-las,
Fann a n-5eu3 6'n c-rise,

Cujprean ¥ajlce 5ao0dalaé ndyr

‘A 5-cnocainin reirmut na m-bjolajnise

Dé)d An Time A3 HAZAINT ¥eArDA
Sseulca ¥14n 11 T3eulca rise-—

Ué! 11 ajby5 140 'ran Faotajlze

2 5-cnocanin lé)5eanca na m-bjolajnise

3é 50 b-rujlim 4 3-catajn neuca
Tazann ouajnceatr mon am' énojde,
"NMuajp rmaojnim an na laetd
Cagjor ¥ém 'ran m-bjolajnise.

21y poball cnearamu)l creun mé,
Jnra cnrejtteaé, sanseatul, sn01te >
Jr 1a© O 'sur 2Wac mo 5a0lca

2 5-cnocdnin aopaé na m bjolamyse.

Fajlve Fiomn.

|We hope the Os and the Macs, to whom the
writer naturally boasts he belongs, will not per-
mit their ancient lineage to sink in obscurity. It
is on them particularly that ‘‘the battle calls.”
Hence, they should do all in their power not ouly
to preserve the evidence of their social pre-emin-
ence but, also, to scatter it broadcast amongst the
people. The Extracts from the anti Irish Spauld-
ing, which we hold as standing matter, contain
volumes—contain A7l that THE GAEL has labored
to establish—and these should have been thrown
broad cast by self-respecting Irishmen. And they
are no matter of mere sentiment either—they per-
meate our business and material interests.; e o ..

€obdnaé Huad,
Ajorean, 10mas, 1891,

Do Ceapaoiin an Ha004L.

21 Sao; OfL
Ha ramplags cléz-duajlce 'ran -
Ra0dAl véj510naé 6 00 ¢uo reolajnie
541 Afnuy v 1€ Mo danamajl 50 d-rujl
14o ujle ©éAnTA 30 MAIE; A5Ur Ta0]l-
1M, MAR An 5-ceudna, 30 m-bud (o
DUIC bpoéo Mo ©0 bejt 4540 AYDA.

Fejcjm 50 d-Fujl 140 6 deasnaé saé
ujle pajnc oe'n ¢t MO Y0, A3UY TAJY-
bednann ré 50 d-¥ujl ol MOR ¥AT Ajn
Ann7aodal.

Jr bnénac 50 oejiin cujmnua’ad naé
b-Fujl 546 ujle éeann oo ¢lanny docc of-
beanta na §-€jneant ‘nan An o-ceanza
mihr ¥ém 1adajpc 43ur J r3njod. 1é
conznaiy D& 't oo dongnati-ra, bé1d any
¢u1o 1T M6 AcA ¥OT 'nan é deunad. e
beazan mejrnis Azur ¥oj510€ nj bé1d ré
b-Fa® 16 sun ¥érom Ynn ujte oul cum
émn Ay 30 maie Wjop rsnfod mé
lfne anjam ‘ran n5aotajlze 50 €méjoll
leje-dljazajn 6 foyn, 43ur ANOJY TA lug.



341 MO opm An beazan TO A Béanad,
310 3uUn An-boC¢T A TA 16.

2 teandnatajneaca 'r a Bendyin-
eaca oe'n 3a0vajl, Jannajm cnnagd onf
5a1ne ajpn Yom an b-pajpéin, an merrn;s-
geon.

Le mop-mear,
21 ] Ua €nacayn.
—

—— + &

THE SENTIMENTS of our SUBSCRIBERS-

Ala—Mobile, Mrs, M Letady, M J Doody, per
F 8 M’Cosker.

Cal—San Fravcisco, Miss Mary A. Henehan, §5,
to help the Gaelic canse (a sister to Martin J. He-
nehan, who is doing so much to disseminate Gaelie
literature. 'This and not empty words and flowery
speeches is the work of the movement, and demon-
strates the individval interest in the cause); Martin
Kerr, J Murphy, J Hanley P Giuley, M Gallagher
—Antioeh, Jere King.

Iil—Chicago, Rev. Jobn J. Carroll sends a hand-
some donation to the Gael, P Dunne. M Nolan, D

Kelly—Lockport, V. Rev. J. J. McGovern DD, P |

Ready, Mrs. J Morrison, per M J Darey.

Ia—Holbrook, L Kilroy. per P McEuiry, Kansas
City, Mo—Atalissa, N R Barnett, J McVey, D H
Barnett.

Mass—Boston, J. O'Malley (an excellent Gaelie
writer), M Donovan, P Shea, J Reilly, Mrs. Walsh
D Mahoney, H E Hayward, per N K. News Co.—
Lawrence, P 0’Brien—Springfield Rev R J Fagan,

Md—Emmettsburg, Rev. H F White—Mountain
Lake Park, J 0’Donnell.

Mo—Kas. City, J J Mullins, J McGrane. Coun-
sellor J W Fraher, E Cunningham, per P McEniry
—=8t. Louis, H Molloy, P Nally, P J Kirwan, J
Staed, per Mrs. Cloonan, .

N J— J Murphy (We would remind our Newark
friends that the agency which secured their acquain-
tance with the Gael no longer exists, and would be
pleased to hear from them personally).

N Dak—South Heart, M J Donoghue, per Rey.
M C Brennan, Dickinson.

N Y—Brooklyn, Mrs. Augustine Ford, an excell-
ent supporter of the Gaelic canse ; W O’Grady, J J
McCue, D Purdy, M J Rudden—City Dr William
O’Meagher, J Gormly and F Higgins, per Martin
J Henehan, Providence, R I, James McGovern (one
of the pioneers in N Y), P J Flynn, E Murray, per
Mr Flynn, L Walsh, Mary Hagarty, M A O’Byrne
writes.—

2 Sao) OfL: Cuynym éuzac $1. te 4.

A5410 curcalr an Jnir-leadajn Ajn read :

14 bljadna ro. Fo m-buanajte Oja &1
Fé1m A35ur ©' obajn,
Sé 3ujte oo éanaro,
2t]. 2. Ua bpoym.

Ohio—Cincinnati, Rev P Ward, per Mrs. H Cloo
nan, St. Louis Mo,

Pa—Phila. the PhilosCeltic Society per Charles
E Oranney, H Duffy P Leonard. J Fagan, P Egan
—Seranton, Councillor J E 0'Malley, who need not

go to ‘King-at,Arms’ for his escutcheon |
Vt—Gouldsville, Edmund Ryan.
Australia—Melbourne, Rev. James Healy, per-
John Healy, Bridgeport. Ct. (We hope Father Healy
will try to cireulate the Gael in Melbourne,
We hope correspondents will notify us of any mis-
takes in this ‘Sentiments’ column.

The N Y Gaelic Society’s annual Feis Ceoil was
very successful. But what does a local thing of the-
kind amount to? We are constantly trying to make
them start a Gaelic journal which would circulate-
through the country and bring the movement prom-
inently before the general public. See what the lit-
tle Gael is doing, as may be seen by the last issue—
It has caused hundreds, from Maine to California, to-
become acquainted with the language and to take
an interest in its propagation.

We have just received a a communication from M

Downey, Montague, Mich. reporting the organiza-
tion of a Gaelic society which they name,

THE IrR1sH PARAGON SCHOOL.

The officers elected are, President, Wm. Flinn ;-
Vice President, James Farrell ; Treasurer, Thomas
Hayes ; Financial Secretary, Thomas Gaynor ; Cor-
Secretary, Murice Downey.

The organizers, principally, are readers of the-
Gael and thank it *‘For the noble part which it has.
taken in Old Ireland’s language, as we find in Gael
of August 1890. by Gabhar Donn Here follows a
long quotation from the Gabhar Donn].” A resoln
tion was adopted recommending the rezissuing of Fr,
Nolan’s Irish Prayer Book, and the teaching of the-
language in all seminaries and colleges preparing
candidates for the priesthood, and that certain Sun«
days should be named for taking up special collect-
ions for that purpose.

William Flinn,.

Maurice Downey President.

Cor. Sec.

Too much credit cannot be accorded Mr Downey-
in this relation ; he is a worker,

We hope other societies will follow the example-
our Mountague friends.

COon. C Murphy who organized a large club in.
Port Costa, Cal. is now in 8an Francisco, but he
left in charge a substantial lien_tenant, MrD Casey.

New York friends, don’t be “playing tag” with.
the Gaelic mrmmen; but go into it aright by issu~
ing your jou and then you will be in ition,
to show fruit, like Tre Gasy. PaERn

Owing to pressure on space again we are obliged:
to hold over O’Cuzry, Meehan (Dablin), whichg is.
long, the Report of the Dubliv 8 P I Language,.
and a lot of other matter,

JJ H, We have had no time yet to hunt up why-
the South is called up and the North down,

Read Mr Doh»rty’s communications carefully,

No living man can write better Irish than E L.
Blake’s Tobar Deire an Dombhain, continued on
first page.

Politicians, Corporations, publishers, manufac-
turers, etc. cover the land with pamphlets, hand--
bills, newspaper articles, etc. to bring their vari-
ous interests before the public because they make
money by it,—There is more real value to the Ir-
ish people in the publication and dissemination of:
Spaulding’s Extracts than in all the above put to.-
gether, and behold, how insignificant the cost |
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'« PENSIONS

: THE DISABILITY BILL IS A LAW.
Soldiers Disabled Since the War are Entitled
Dependent widows and parents now dependent
whose sons died from effect of army service are in-
cluded. If you wish your claim speedily and suc-
sessfully pr secuted, address

James TANNER
Late Commissioner of Pensions, Washington, D. C,

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs.
Winlow’s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
dren While Catting Teeth.

It soothes the child, softens the gums, allays
all pain, cures wind colie, and is the best remedy
‘for diarrhoea.

Twenty-FIvE CENTs a BorTLE.

REAL ESTATE

I negotiate sales in every State of the Union.

City and Suburban Property, Houses & Lots,
Btores, etc. always on hand for Sale & Exchange.
900 lots in the 8th Ward suitable for builders, sin
gly or in plots ; valuable Corner Lots, etc.

Large plots and single lots in Coulee City
Wash. 108 miles from Spokane Falls

Coulee City is situated in the heart of the Big
Bend Country. It is less than a year old and its
population is over five hundred. There are Twen-
six Business Houses, Three Good Hotels, Two
Churches, One School, and one Weekly Newspa-
per. Coulee City is the Terminus and Division
Point of the Washington Central Brauch of the
Northern Pacifie Railroad, and will be the Division
Point of the Great Northern Railroad.

Corner lots $35., inside lots $25. omesfourth
-¢ash, balance in six or twelve months. For furth-
er particulars apply at this office, or to the owner,
I H Smith, Spokane Falls, Washington. (Chese
lots will, probably, be worth ${,000, in five years),

A Two-Story Cottage, Btone cellnr, lot 64x128,
Water and all conveniences, in the City of Coldwa
ter. Mich.—price, $600. Apply at wuis office or to
Mrs. H Cloonan, 4039, Kossuth av. St. Louis, Mo,

M. J. Lcgay,
Comr. of Deeds, 814 Pacific st. Brocklyn, N. ¥,

GATHOLICS, READ IT!

A Paper Giving all the News of the Cath-
olic World, the News of the Long Isl
and Diocese More Particularly, With
Farm and Garden Notes, House-
hold Hints, and Features of
Interest to Every Member
of a Catholic Family, is

The Brooklyn Leader.

Delivered Every Saturday. It Costs 81.00
a Year,or 50 Cents for Six Months, Less
Than Two Cents a Cepy, Postage Free,

To Those Who Subscribe Now,

The Jubilee Issue,
Glving Five of its Twelve Pages to the Hise
tory of the Diocese, Handsomely Illus-
trated; also Containing a Large Pic-
ture of Bishop Loughlin, Will be
Sent Free. Send for a Sample

Copy, Free. Agents Wanted.
Address: The Brooklyn Leader,
P. O. Box 39, Brooklyn.
(Editorial Rooms 155 Nassau Street),
Agents Supplied by News Companies.

F. M’COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.
Bes= All our. Work Warranted,
8t., Francis’ St, Qor. of Jackson, Mobile Ala,

C—

T. F. WYNNE,

PAPER STOCK,

13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

The Gaelic Journal should be in the library of
every Irishman. Send to the Editor, John Flem-
ing, 33 South Frederick street, Dublin, 60 cents.

MAGAZINES

DONAHOE'S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad.—Address,

Patrick Denohue, Boston, Mass,

A paniphlet of information and ab- /A%y
strnct of Lhe laws, showing How to/2
Cbtain Putents, Cavens, Trade,

\Marks, Copyrights, sent free.
Addres MUNN & CO. 48
3G1 Broadway,
< New York.
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